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Chambre des Représentants. 
SÉANCR ou 20 NovrmnnE 1912. 

Projet de loi approuvant le traité d'amitié et de commerce conclu 
le 18 avril 1912 entre la Belgique et la Bolivie. 

, 
EXPOSE DES MOTIFS 

i\l f· SS!l!:U BS, 

A la suite de la dénonciation, par le Gouvernement Bolivien, du traité 
d'amitié, 'de commerce et de navigation conclu le ·17 août t860 entre Ja 
Belgique et la Bolivie, des négociations se sont engagées entre les deux pays 
en vue de la conclusion d'un nouveau traité. Elles ont abouti, sous ln date 
du ·18 avril dernier, à la signature de l'acte que j'ai l'honneur, Messiellrs, de 
soumettre à votre approbation. 

Après avoir, dans son article premier, affirmé les sentiments d'amitié 
mutuelle dont sont animés les deux pays, le traité du f 8 avril 1912 fixe, 
à l'article 2, le principe appelé à régir leurs relations réciproques. Le I raite­ 
meut de la nation la pins favorisée est garanti tant aux sujets qu'aux pro­ 
duits des deux pays, en matière d'établissement, de commerce, de douane 
el de navigation. 

L'article 3 prévoit Jes seules exceptions possibles à cette règle. Il s'agit: 
d'une part, des faveurs spéciales 9ue la Bolivie accorderait aux Êlats qui 
lui sont limitrophes, faveurs qui seraient toutefois acquises à la Bdgiquc 
si elles étaient étendues à d'autres pays non limitrophes. C'est là, on le sait, 
une réserve qui figure généralement dans Jes traités de commerce conclus 
par les États de l'Amérique latine. 

D'autre part, conformément à ce que stipulent la plupart de nos traités, 
011 a tenu à constater que le traitement de la nation la plus favorisée 
ne fait pas obstacle : 

Aux avantages que chacun des deux pays accorderait à 1111c tierce puis­ 
sance en vertu d'une union douanière; 

Aux mesures spéciales que chacun des deux pays pourrait ètrc amené à 
prendre pour <les motifs sanitaires; 

A la perception, par l'un des deux pays, de droits supplémentaires en com­ 
pensation des primes d'exportation ou de production dont bèuéflclernicut 
certains produits dans l'autre JHlJS, 
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L'article 4 porte que les ressortissants de chacune des Parties contrac­ 
tantes seront exempts, sur le territoire de l'antre, de tout service militaire, 
aussi bien dans l'armée régulière et la marine que dans la milice cl la garde 
civique. Le même article ajoute qu'ils ne seront astreints, en temps de paix 
cl en temps de guerre, qu'aux pres lal ions et aux réquisitions militaires 
imposées aux nationaux, et qu'ils auront réciproquement droit aux indem­ 
nités établies en faveur des nationaux par les lois en vigueur dans les deux 
pays. Des clauses analogues figurent dans nos principaux traités de com­ 
merce. 

L'article 5 du traité, qui est relatif aux questions de nationalité que peut 
soulever l'établissement de sujets de l'un des deux pays sur le territoire de 
l'autre, offre pour nous une grande importance, en présence des conflits de 
lois auxquels donne I\Cu l'application de deux systèmes juridiques différents, 
celui du jus sanguinis suivi en Belgique, et celui Ju.fus soli suivi en Bolivie. 
Dans ce dernier pays, comme d'ailleurs dans les autres Etats de l'Amérique 
latine, la naissance sur le sol du pays est attributive de la nationalité. 
L'attention du Gouvernement a été al tirée précédemment par les Chambres 
sur les inconvénients qui résultent pour nos compatriotes de celte divergence 
de principes, (Voir Annales parlementaires, Sénat, séance du 25 mars !909 : 
discussion du projet de loi sur l'acquisition et la perte de la nationalité.) 

En vertu de l'article ?S, les enfants nés en Bolivie de parents belges, pour­ 
ront, à l'âge de 21 ans accomplis et dans Ic délai d'un an: opter pour l'une 
ou l'autre nationalité, étant ainsi appelés à jouir des faveurs accordées par 
le traité aux sujets possédant la nationalité pour laquelle ils auront opté. 

L'article 6, qui constitue le corollaire de l'article tl, décide qu'en égard au 
droit d'option prévu par ce dernier, Je fils né en Belgique d'un père bolivien, 
de même que le fils né en Bolivie d'un père belge, ne seront pas appelés au 
service militaire avant l'âge de 22 ans accomplis. 

Aux termes de l'article 7, le traité est conclu pour une période de dix 
années, susceptible d'être prolongée par tacite-reconduction. 
J'ai la confiance, Messieurs, que le projet de loi portant approbation du 

traité dont il s'agit rencontrera auprès de vous un accueil favorable. 

Le Minisfre des Affaires Etrangères, 

J. DAVIGNON. 



( 5 ) 

PROJET DE LOI 

approuvant le traité d'amitié et de 
commerce conclu le 18 avril 1912 entre 
la Belgique et la Bolivie. 

Alberl, 
llOI DES BELGES. 

A 1011s présents el à ve1111·, Salut. 

Sur la proposition de Notre Mi­ 
nistre des Affaires Etrangères, 

Nous AV,:Ns AllRETÉ El' e\RlltTONS 

Notre Ministre des Allaites Etrun­ 
gères est chargé de présenter, en 
Notre nom, aux Chambres légi~la­ 
tives le projet de loi dont la teneur 
suit : · 

ÀllTICLE UNIQUE. 

Le traité d'amitié et de commeree 
conclu le !8 avril HH2 entre la Bel­ 
gique cl, la Bolivie, sortira son plein 
et entier effet. 

Donné à Bruxelles, Ie 15 novem­ 
bre HH2. 

ONTWERP VAN WET 

houdende goedkeuring van het Vedrag 
van vriendschap en van koophandel, 
op 18 April 1912 tusschen België en 
Bolivia gesloten, 

Albert. 
KO~ING DER HEIJGEl'1. 

dan allen, t11genwoordigen en toeko­ 
menden, u-u ! 
Op voorstel van Onzen Minister 

van Buiteulaudsche Zaken, 

WIJ fIEUllEN UE,tOl'EN EN WIJ BESLUITEN: 

Onze Minister, an Buitenlandsche 
Zaken is gelast, i11 Onzen naam, aan 
de Wetgcvcndl' Kamers het ont werp 
van wet VOOI' fe lczueu waarvan vù ' 
de inhoud rnlgt: 

EENIG ARTIKEL. 

Het. verdrag van vriendschap en 
koophandel, den ,ts April 19,u tus­ 
schen België_ en Bolivia gföloten, 
zal zijne volle ~n algeheel kracht 
hebben. 

Gegeven le Brussel dent 3 Novem­ 
ber J9t2. 

ALB~:irr. 
Par le Hoi : l Van 's Konings wege : 

Le Ministre des Affaires Etnmgfres, De 1'1inù;ter 1Ja1t Buiteulandsche Za: 
ken, 

J. DAVIGNON. 
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TRAIT'É. 

SA MAJl~STf~ LE ROI DES BEL­ 
GES ET SON EXCELLENCE LE PHE­ 
SIOENT DE LA HÉPUBLIQUE OE 
BOLIVŒ~ auimés du désir de resser­ 
rer les relations d'amitié et de corn­ 
uierco entre la Belgique et la Boli­ 
vie, ont résolu de conclure dans ce 
hut un Traité et 001,à cet etld,uom­ 
mé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir : 

SA MAJESTÉ LE IlOI DES IlEL­ 
CJl•:S : i\l. Chai les LE V10isN01s, Che­ 
valier de I Ordre de Léopold Charué ' 1") 
11' Affain·s de Belgique près le Gou- 
vcmernent de Boln ie; 

SO.N EXCELLENCg LE PIÜ~S1- 
DEL\T UE LA l\ÉPUBLIQUE Dl~ BO­ 
LIVŒ: M. le docteur Claudio P11m,- 
1.A, Jlcmbrc de la Cour Permanente 
d'Arh1lrage à La Haye, ~li11islrc 
d'Etat au Département des Ilelaiiuus 
Ex. lérie ures, 

Lesquels: après s'être commuai­ 
qué leurs pleins pouvoirs respec­ 
tifs, trouvés en bonne et <lue forme, 
sont convenus des articles suivants : 

ARTICLE I. 

Il y aura amitié perpétuelle entre 
le Hoyaurne dc Belgique, d'une part, 
d la Hépublique de Bolivie, d'autre 
part, de méme q11'c11t1c les citoyens 
des deux pays. 

Aurrct.s Il. 

Les sujets et les produits de cha­ 
cun des deux pays jouiront récipro­ 
quement duns l'autre du même ré- 
3irnc et tfrs mêmes avantages en 

SU MAJESTAD EL REY DE LOS 
BELGA::, y SU EXCELEJ\CIA EL 
Pl\ESID.ENTE DE LA HEPUBLICA 
DE BOLIVIA, animados del deseo 
de estrcchur las relaciones de amis­ 
tad y de eomercio entre Belgica y 
Bolivia, han resuelto celebrar un 
Trutado con este objeto, y han nom­ 
hradu Sus Plenipotenciarios, á sa ber: 

SU MAJESTAD EL REY DE LOS 
BEI.GAS: Al Seüor Cár los LE Yros­ 
NOtS. Caballero de la Orden de Leo­ 
poldo, Eucargndo de ncgocios de 
Bélgica ante el Gobierno de Bolivia y 

SU EXCELENCIA EL PHESI­ 
DENTE DE LA H~:PUllLICA DE 
BOLJVIA : Al Sl'fi.or doctor don 
Claudio P1NIUA1 Micmhro de la Corte 
Permanente d1: Arbitruje de La Haya, 
~li11istro de Estado eu d Despacho 
de llclaeioucs Exteriores , 

Quienes después de haberse co­ 
munrcado sus plenos poderes respec­ 
tivos.q ue hallarun en buena y debida 
forma, han convenido en lus arti­ 
culos siguientes : 

A11TJCULO I. 

Ilahrá amistad perpétua entre el 
Heino tic Bélgica, por una parte; y 
la Hcpùblica de Bolivia, pol' olm 
partr , como tamhién entre los ciu­ 
da.lauus de ambos puises. 

ARTICULO II. 

Los subditos y los produetos de 
cadu uuo de los dos puises gozaráu 
rcciprocaruente en el otro del mismo 
réguuen y de las mismax ventajas eu 
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matière d'établissement, de com­ 
merce, de douane et de navigation 
que ceux qui sont actuellement ac­ 
cordés on qui seraient accordés à 
l'avenir aux sujets et aux produits de 
la nation la plus favorisée. 

AaTICI.E III. 

La ~arantie du traitement de la 
nation la plus favorisée, stipulée par 
l'article précédent, ne fait pas ob- 
stacle : · 

~
0 A11x faveurs spéciales, exemp­ 

tions el privilèges qui seraient ac­ 
cordés par lt• Gouvernement fie la 
République de Bolivie aux sujets et 
aux produits des Etats limitrophes, 
en matière de commerce. Sem­ 
blables faveurs, exemptions et pri­ 
vilèges ne pourront être réclamés 
par la Belgique en vertu du traite­ 
ment de la nation la plus favorisée, 
aussi longtemps qu'ils n'auront pas 
été concédés à d'autres Etats non 
limitrophes; 

v].0 Aux avantages que chacun des 
deux pays accorderait à une tierce 
Puissance en vertu d'une union 
douanière , 

:i0 Alix mesures spéciales que 
chacun (les deux pays pourrait être 
amené à prendre pour des motifs 
sanitaires; 

!,t.O A ta perception, par l'un des 
deux pays, de druits supplémentaires 
en cumpeusation des primes d'ex­ 
portation ou de production dont 
bénéficieraient certains produits 
dans l'autre pays. 

AnTICLE IV. 

Les ressortissants de chacune des 
deux Hautes Parties Contractantes 
seront exempts, sur le territoire de 
l'autre, de tont service militaire, 
aussi bien dans l'armée régulière el 
Ia marine que dans la milice et la 
garde civique. 

Ils ne seront astreints, en temps 
de paix et en temps de guerre, qu'aux 
prestations et aux réquisitions mili­ 
taires imposées aux I1atI0I1aux, et ils 
auront réciproquerncut droit aux 
indemnités établies en faveur des 
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lo relative á estableeimiento, corner­ 
cio, aduana y navegaeión, que los 
netualmente acordados o los que en 
adelante se acordaren á los sübditos 
y á los productos de la nación más 
Iavorecida. 

ABTICULO Ill. 

La garantis del tratamientn de la 
nación más [avorecida, estipulada 
por el articule preeedenu- ~ no afecta: 

1° A Jos Iavores especiales, exen­ 
cioncs y privilegios que fueren acor­ 
dados por el Gobierno de la Hepù­ 
bliea tic Bolivia á los sûbditos y á 
los productos de los Estados limi­ 
t rofes en m:ite,·ia de comercio. Tales 
Iavores, exencioncs y privilegies no 
podrán ser reelamauos .por Bélgica 
en virtud del tratamiento de Ja na­ 
don más favoreeida, entre tanto 
que no hayan sido concedidos á 
otros Estados nos limitroles , 

2° A las ventajas que cada uno 
de los dos poises acordare á una 
tercera Poteucia en virtud de una 
union arluanera ; 

5° A las medrdas especiales que 
cada uuo de los dos paises podrá 
verse obligado á tomar por razones 
sani f arias; 

1.,0 A la percepeión por uno de 
los dos puises de derechos suplernen­ 
t arios en cumpcusación de primas 
de ex portaeióu ó de prod ucción de 
las que beneficiarian eiertos produe­ 
tos en el otro pais. 

ARTICULO l V. 

Los sùbditos de cada una de las 
dos Allas Partes Contratantes esta­ 
rán exeutos en el territorio de' la 
otra de todo servicio tnihtar , t.antu 
en el ejército regular y en la marina 
cuanto en las milicras y guardias 
uaciouales. 

No estarán sujetos ni en tiempo 
de paz ui en tiempo de guerra más 
que á las prestacioues y rcquisi­ 
crones miliiares impuestas á los na­ 
cionales y tendrán rcciprocarneute 
derecho á las iudemnizaciones esta- 
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nationaux par les lois en vigueur 
dans les deux pays. 

ARTICI.E v. 
Les deux Hantes Parties cnntrae­ 

tantes, désirant écarter route diffi­ 
culté quant à la détermination de 
la nationalité de leurs sujets respcc- 
1 ifs, déci a rent que doivent êt re 
considérés comme Belges en Bolivie 
et comme-Boliviens en Belgique : 

Les Belges qui s'établissent en 
Bolivie et les Boliviens qui s'établi-­ 
sent en • Belgique. en conservant 
leur nationalité suivant les lois de 
leur Patrie. 

Les enfants né. en Belgique dt'. 
sujets boliviens et les enfants nés en 
Bolivie de sujets belges pourront à 
l'âge de 2i ans accomplis'. et dans 
Ic drlai d'un an. opter pour l'une ou 
l'autre nutionaliré, étant ainsi ap­ 
prlés à jouir des faveurs accordées 
par le présent Traité aux sujets pos­ 
sédant la nationalité pour laquelle 
ils auront opté. 

AHTICI.E VI. 

E11 t;gard au droit d'option prévu 
a l'article précédent, le fils né e11 

Belgique d'un père bolivien.de même 
ciue Ic fils né en Bolivie d'1111 père 
belge, ne seront pas appelés au ser­ 
, icc militaire avant l'âge de 22 ans 
aecornplis. 

A IITICI.E V 11. 

Le présent Traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées 
à Bruxelles ou à La Paz, le plus tôt 
possible. 

11 entrera en vigueur 1111 mois 
après l'édiange des ratifications cl 
demeurera ensuite applicable pen­ 
dant une période de dix années. 

Si, douze mois avant l'échéance 
de cc Lerme, aucune des deux Hautes 
Parties contractantes 11'a notifié son 
intention de faire cesser les effets du 
présent Traité, celui-ci demeurera 
ohligatoircjusqu'a l'expiration d'1111e 
aunée , à purtir du jour où l'une uu 
l'autre des Hautes Parties cout rue- 

blecidas en favor de- los nacionales 
por Jas leyes vigentes en los dos 
puises. 

ARTICULO v. 
Deseando evitar toila dificultad ,·n 

cuanto á la determinncién de la na­ 
cionalidad de sus respectives sûbdi­ 
tos, las dos Al tas Partes contratantes 
declarnn que deben ser eousiderados 
como Belgas en Bolivia y como Boli­ 
vianos en Bélgica : 

Los· Belgas que- se establezcan en 
Bolivia y los Bolivianos ,111e se estn­ 
hlezean en Bél~ica eonservando su 
nncinnalidad segùn las leyes de su 
Patria. 

Los niüos nucidos Cil Uélgica de 
:nihditns bolivianos v los ninos naei­ 
dos en Bolivia de °'sub,litos helgas 
podrán, á la ednd de '21 aiios y en c>I 
lér111i110 de un aün, optar por una ù 
otra nucioualidad, estamlo de cstu 
manera llarnados á gozar de los fa­ 
vores acordados por cl presente Tra­ 
tado á los sùbdito. ,,ne posei:n la 
nacionalidad por la cual han optado. 

ABTICULO Vl. 

Bespecto al den-cho de opción prc­ 
v isto por el Articulo preeedeute, los 
hijos naeidos en Bélgica de padre 
hotiviuno, asi como los hijos nueidos 
en Bolivia de padre lwlga no serán 
llamu.Ios al servicio mililar, antes ue 
la cdad tic 2:t afius cumplulos. 

ARTICOLO VII. 

El presente Tratado será ratificarlo 
y las ratilicaeiones serán canjradas 
en Bruselas ó La Paz á la hrevedad 
posible. 

Entrará en vigcncia un mes des­ 
pués del canje de las ratificaciones y 
e11 seguida quedurá vigente dur.nue 
diéz uuos. 

~i doce muses antes de cumplirse 
este téruiiuo ninguna <le lus dos 
Altas Partes Contratantes hubiese 
dcclarndo su intencióu de hacer 
cesar los efectos de este Tratado, 
queuará obligutorio hasta la cxpi­ 
racióu de un aûu, coutando desde cl 
dia en q.uc una de las Jos Altas 
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tantes l'aura régulièrement dénoncé. 

En foi de quoi .les Plénipotentiaires 
ont signé le présent Traité. et y ont 
apposé leurs cachets. 

Fait à La Paz, en français et en 
espagnol et en double exemplaire, le 
dix-huit avril mil neuf cent douze. 

(L. S.) Ch. LB V10NNOIS, 

(I.J. S.) Claudio P1N1LLA. 

Partes Contratantes lo haya regular­ 
mente denunciado. 

En fé de lo cual, los Plenipoten­ 
ciarios firmaron el presente Tratado, 
sellándolo con sus sellos. 

. Hecho en La Paz, en francés y en 
espaüol y en doble ejernplar, a los 
diez v ocho dias del mes de Abri! de 
mil ~ovecientos doce. 

(L. S.) Ch. Ls V10NN01s. 

(L. S.) Claudio PtNILLA. 
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Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

VERGADERING VAN ':lO Novsausu HH 2. 

Ontwerp van wet houdende goedkeuring van het Verdrag van vriendschap 
en van koophandel, op 18 April 1912 tusschen België en Bolivia gesloten. 

-•-·-- --- --- ··-~- 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MJJNE IIESREN, 

Ten gevolge van de opzegging, door de Bolivisehe Regeering, van het 
Verdrag van vriendschap, koophandel en scheepvaart, op f 7 Augustus 1860 
tusschen België en Bolivia gesloten, werden tusschen de beide lauden onder­ 
handelingen aangeknoopt tot het sluiten vau een nieuw Verdrag. Die 
onderhandelingen leidden tot de onderteekening, op i8 April laatstleden, 
van de akte welke ik de eer heb, Mijne Heeren, U tot goedkeuring voor te 
leggen. 

Nadat de gevoelens van onderlinge vriendschap, die de beide landen 
bezielen, in artikel 1 bevestigd zijn, bepaalt het Verdrag van 18 A pril 1912, 
bij artikel 2, het grondbeginsel dat hunne wederkeerige betrekkingen zal 
regelen. De handeling der meest begunstigde natie is, zoowel aan de onder­ 
danen als aan de voortbrengselen der beide landen, gewaarborgd in zake 
vestiging, koophandel, tolrechten en scheepvaart. De eenige uitzonderingen, 
welke die regel duldt, zijn aangewezen bij artikel 5. 

Zij betreffen, eenerzijds, de bijzondere gunsten welke de Republiek 
Bolivia mocht verleenen aan de baar aangrenzende Staten, gunsten die 
evenwel ook aan België zouden ten deel vallen, indien zij tot andere niet 
aangrenzende landen werden uitgebreid. 

Die voorbehouding kurnt.zooals men weet,gewoonlijk voor in de handels­ 
verdragen met de Staten van Latijnsch Amerika. Anderzijds heeft men er 
aan gehouden, evenals in de meeste onzer Verdragen, te laten vaststellen 
dat de bepaling omtrent de behandeling der meest begunstigde natie geen 
beletsel is : 

Voor de voordeelen welke elk der beide landen aan eene derde Mogend­ 
heid mocht toestaan krachtens een tolverbond; 

Voor de bijzondere maatregelen welke elk der beide landen mocht genoopt 
zijn te nemen uit hoofde van gezondheidsredenen ; 

Voor de inning, door een der beide landen, van bijkomende rechten tot 
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vergoeding van de premiën voor uitvoer of voor voortbrenging, welke som­ 
mige voortbrengselen in het andere land mochten genieten. 

Artikel 4 bepaalt dat de onderhoorigen van elke der verdragsluitende 
Partijen op het grondgebied der andere Partij vrijgesteld zullen zijn van 
allen krijgsdienst, zoowel in de geregelde land- en zeemacht als in de militie 
en de burgerwacht. Hetzelfde artikel vermeldt verder dat zij, in vredes- en 
in oerlogstijd, aan geene andere verstrekkingen en militaire vorderingen 
zullen onderworpen zijn dan die, aan de inlanders opgelegd, en dat zij 
wederzijds recht zullen hebben op de schadeloosstellingen welke door de in 
beide landen geldende wetten ten gunste van de inlanders zijn vastgesteld. 
Dergelijke bepalingen komen voor in onze bijzouderste handélsverdragen. 

Artikel ä van het Verdrag heeft betrekking op de nationaliteitvraagstuk­ 
ken, die kunnen oprijzen naar aanleiding der vestiging van onderdanen van 
een der heide landen op het grondgebied van het andere land. Dit artikel is 
van groot belang voor ons, met het oog •>p de wettelijke geschilpunten, 
voortspruitende uit de toepassing van twee verschillende rechtskundige 
stelsels, namelijk : het jus sa119ui11is, dat in België geldt, en het jus soli, 
dat in Bolivia geldt.. ln laatstgenoemd land, evenals trouwens in de overige 
Staten van Latijnsch Amerika, verkrijgt men de nationaliteit door de 
geboorte op 's lands grondgebied. De Kamers hebben voorheen· de aandacht 
der Regcering gevestigd op de ongemakken welke voor onze· landgenooten 
voortvloeien uit dit verschil van grondbeginselen. (ZieHai1delingen van den 
Senaat, zitting van 25 Maart !909 : besprekiugvànhet ontwerp van wet op 
de verwerving en het verlies van de nationaliteit). Krachtens artikel r;, zullen 
de in Bolivia geboren kinderen van Belgische ouders, wanneer zij ten volle 
2i jaar oud zijn en binnen den termijn van één jaar, kunnen opteeren voor 
de ééne of de andere nationaliteit en zullen zij aldus aanspraak verkrijgen op 
de gunsten, bij het Verdrag toegestaan aan de onderdanen die tol de natio­ 
naliteit behooren waarvoor zij zullen geopteerd hebben. 

Als gevolg van artikel ei,' beschikt artikel 6 dat, terwille van het hooger 
bedoelde recht van optie, de in België geboren zoon: van een Bolivischen 
vader en de in Bolivia geboren zoon van een Belgischen vader niet tot 
krijgsdienst zullen opgeroepen worden, voordat zij ten volle 22 jaar oudjzijn. 

Luidens artikel 7, is het Verdrag gesloten voor ecnen termijn van tien 
jaren, vatbaar voor verlenging bij stilzwijgende vernieuwing. 

Ik vertrouw, Mijne Heeren, dat het wetsontwerp tol goedkeuring van 
bedoeld Verdrag een gunstig onthaal bij U zal genieten. 

De Minister van Bttitenland1clw Zaken, 

J. DAVIGNO~. 
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PHOJl«:'l' l>E LOI 

approuvant le traité d'amitié et de 
commerce conclu, le 18 avril 1912, 
entre la Belgique et la Bolivie. 

Albe,~t, 
llOI DES BELGES. 

A tous présents el à venir, Sulut. 

Sur la proposition de Notre Mi­ 
nistre des Affaires Etrangères, 

Nous AVONS AHRÊT~ ET AlllltTONS 

Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères est chargé de présenter. en 
Notre nom, aux Chambres législa­ 
tives le projet de loi dont la teneur 
suit: 

ARTICLE UNIQUE. 

Le traité d'amitié et de commerce 
conclu le 18 avril t9i2 entre la Bel­ 
gique et la Bolivie, sortira son plein 
et entier effet. 

Donné à Bruxelles, Ie 15 novem­ 
bre HH2. 

ONTWEIW VAL'\ WF:T 

houdende goedkeuring van hetVerdrag 
van vriendschap en van koophandel, 
op 18 April 1912 tusschen België en 
Bolivia gesloten. 

All,ert, 
KOXl:IG DEil HELGEtw. 

A,m allen, tegenwoordigen en toeko­ 
menden, u-u ! 
Op voorstel van Onzen Minister 

van Buitenlandschc Zaken, 

WIJ HEBBBN BE,I.OTB~ EN WIJ BHSLUITEN: 

Onze Minister van Buitenlandsehe 
Zaken is gelast, in Onzen naam, aan 
de Wetgevende Kamers het ontwerp 
van wet voor te leggen, waarvan 
de inhoud volgt : 

EENIG ARTIKEL. 

Het verdrag van vriendschap en 
koophandel, den i 8° April 1912 tus­ 
schen België en Bolivia gesloten, 
zal zijne volle enalgeheele kracht 
hebben. 

Gegeven te B russel, den f 3n No­ 
vember f 9f2. 

ALBERT. 
Par le Roi: · 

Le ~linist,•e des Affai,..s Btronqëres, j De 

J. DA VlGNON. 

Van 's Konings wege; 

blinistet van Buitenlandse/ie 
Zaken, 



[ Nr 5i. ] ( 4- ) 

VERDRAG 

ZI.JNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN en ZIJNE EXCEL­ 
LENTIE DE PRESIDENT DER REPUBLIEK BOLIVIA, bezield met het 
verlangen om de vriendschaps- en handelsbetrekkingen tusschen België en 
Bolivia te bevorderen, hebben beslist met dat doel een Verdrag te sluiten 
en hebben daartoe tot hunne Gevolmachtigden benoemd, te weten : 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN: 

Den Heer Karel LE VrnNNOJS, Ridder in de Leopoldsorde, Zaakgelastigd 
van België bij de Begeering van Bolivia; 

ZIJNE EXCELLENTIE DE PRESIDENT DER HEPUBLIEK BOLIVIA : 

Oen Heer Dokter Claudio P1NILLA, lid van het Bestendig Hof van Arbitrage 
· te 's Gravenhage, Staatsminister bij het Departement van Buitenlandsche 
Betrekkingen. 

Dewelke, na elkander hunne volmachten te hebben medegeneetd en deze 
in goeden en behoorlijken vorm te hebben bevonden, omtrent de volgende 
artikelen zijn overeengekomen : 

ARTIKEL 1. 

Er zal duurzame vriendschap hcerschen tusschen het Koninkrijk België, 
eenerzijds, en de Republiek Bolivia, anderzijds, alsmede tusschen de bur­ 
gers der beide landen. 

.-\ RTIKEt JI, 

De onderdanen en de voortbrengselen van elk der beide landen zullen 
wederkeerig in het andere land, in zake vestiging, koophandel, tolwezen 
en scheepvaart, dezelfde regeling en dezelfde voordeelen genieten als zijn 
toegestaan of later toegestaan worden aan de onderdanen en de voortbreng­ 
selen der meest begunstigde natie • 

ARTIKEL Ill. 

De in het voorgaand artikel vervatte waarborg omtrent de behandeling 
der meest begunstigde natie is geen beletsel : 
l O Voor de bijzondere gunsten, de vrijstellingen en de voorrechten welke 

de Ilegeering rler Republiek Bolivia, in zake koophandel, mocht toestaan aan 
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de onderdanen en de voortbrengselen der aangrenzende Staten. België zal 
dergelijke gunsten, vrijstellingen en voorrechten niet kunnen vorderen uit 
hoofde van de behandeling der meest begunstigde natie, zoolang dezelve 
niet zullen toegestaan zijn aan andere niet aangrenzende Staten; 

2° Voor de voordeelen welke elk der beide landen aan eene derde Mogend­ 
heid mocht toestaan krachtens een tolverbond; 

5° Voor de bijzondere maatregelen welke elk der beide. landen mocht 
genoopt zijn te nemen uit hoofde van gezondheidsredenen; 

4° Voor de inning, door een der beide landen, van bijkomende rechten 
tot vergoeding van de premiën voor uitvoer of voor voortbrenging, welke 
sommige voortbrengselen jn het andere land mochten· genieten. 

ARTIKEL IV. 

De onderhoorigen van elke der Hooge verdragsluitende Partijen .zulleu, 
op het grondgebied der andere Part!j, vrijgesteld zijn van allen krijgsdienst, 
zoowel in de geregelde land. en zeemacht als in de militie en de burger­ 
wacht. 
ln vredes- en in oorlogstijd zullen zij aan geene andere verstrekkingen en 

militaire vorderingen onderworpen zijn dan die, aan de inlanders opgelegd, 
en zij zullen wederzijds recht hebben op de schadeloosstellingen welke door 
de in beide landen geldende wetten ten gunste van de inlanders zijn bepaald. 

ARTIKEL v. 

De beide Hooge verdragsluitende Partijen, willende elke moeilijkheid 
voorkomen wat betreft de vaststelling van de nationaliteit hunner weder­ 
zijdsche onderdanen, verklaren dat in Bolivia als Belgen moeten beschouwd 
worden, en in België als Bolivianen : 

De Belgen die zich in Bolivia vestigen en de Bolivianen die zich in België 
vestigen, met behoud van hunne nationaliteit volgens de wetten van hun 
Vaderland. 

De in België geboren kinderen van Bolivische onderdanen en de in-Boli­ 
via geboren kinderen van Belgische onderdanen zullen, wanneer zij ten volle 
21 jaar oud zijn en binnen den termijn van een jaar, kunnen opteeren voor 
de ééne of de andere nationaliteit; zij zullen aldus aanspraak verkrijgen op 
de gunsten, bij dil Verdrag toegestaan aan de onderdanen die tot de nationa­ 
liteit behooren waarvoor zij zullen geopteerd hebben. 

ARTIKEL Vl. 

Terwille van het bij voorgaand artikel bedoelde recht van optie, zullen de 
in België geboren zoon van een Bolivischen vader en de in Bolivia geboren 
zoon van een Belgischen vader niet tot krijgsdienst worden opgeroepen voor­ 
dat zij ten volle 22 jaar oud zijn. 
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ARTIKEL VII. 

Dit Verdrag zal bekrachtigd worden en de akten van bekrachtiging er 
van zullen zoo spoedig mogelijk uitgewisseld worden te Brussel of te La 
Paz. 

Het zal in werking treden, eene maand na de uitwisseling der akten van 
bekrachtiging en daarna gedurende tien jaren van kracht blijven. 

Mocht geene van heide Hooge verdragsluitende Partijen, twaalf maanden 
vôór het einde· van dien termijn, haar inzicht om de gevolgen van dit 
Verdrag te doen eindigen bekendgemaakt hebben, zoo zal hetzelve verbin­ 
dend blijven tot na verloop van één jaar, te rekenen van den dag waarop de 
ééne of de andere der Hooge verdragsluitende Partijen het regelmatig zal 
hebben opgezegd. 

Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag hebben onderteekend 
en er hunne zegels hebben op afgedrukt. 

In dubbel opgemaakt, in het Fransch en in het Spaanseh, te La Paz, den 
achttienden April negentienhonderd twaalf. 

(H. Z.) CH. LE V10NNOIS, 

(Il. Z.) CLAUDlO P1NJLLA. 


